Misceláneo

instead of = en vez de

 

Instead of going out with your friends, you should help me with the chores. -

En vez de salir con tus amigos, debes ayudarme con los quehaceres.

 

  

instead = sino que, en vez de (hacer otra cosa)

 

He didn't go home. Instead, he went to the beach./He went to the beach instead. -

No regresó a casa sino que fue a la playa.

 

Instead, he went to the beach./He went to the beach instead. -

Fue a la playa (en vez de regresar a casa).

 

 

but instead/but rather = sino, sino que

 

They didn't serve us fish, but instead chicken. (or "but ckicken instead")

No nos sirvieron pescado sino pollo.

     En castellano, es muy fácil confundir la palabra sino con las palabras si no porque suenan y se escriben igual; sin embargo, en inglés no es así:

sino/sino que = but, but rather, but instead

       
Por ejemplo:
Él no habló español sino inglés. - He didn't speak Spanish, but rather English.
                                                      He didn't speak Spanish, but instead, he spoke English.
                                                      He didn't speak Spanish. He spoke English.
Fíjate en que en el último ejemplo en inglés la palabra sino se tradujo en dos oraciones separadas sin usar ni but rather ni but instead.

la palabra otherwise
otherwise/or else = si no, de lo contrario, de otro modo, de otra manera

Tendrás que comprar las entradas de antemano, si no, no podrás ver el espectáculo. =
You'll have to buy the tickets before hand, otherwise, you won't be able to see...
Entrégame el trabajo escrito para mañana, si no, recibirás un cero. -

Turn the paper in to me by tomorrow, or else, you'll get a zero.  
otherwise = de manera distinta
He couldn't act otherwise. - No pudo actuar de manera distinta.
otherwise = eso aparte/aparte de eso, por lo demás, en otros respectos/aspectos

I'm dizzy, but otherwise, I'm fine. - Estoy mareado, pero eso aparte, estoy bien.

When it comes to his girlfriend, he's very jealous; but otherwise he's quite agreeable/nice. 
Cuando se trata de su novia, es muy celoso; pero en otros respectos es bastante agradable.

otherwise = diferente, distinto

Ella cree que la situación está bajo control, pero la realidad es diferente/distinta. -

She believes that situation is under control, but the reality is otherwise.
A Picture of Me/A Picture of You

mine, of mine = mío/mía/míos/mías

yours, of yours = tuyo/tuya/tuyos/tuyas
                            suyo, etc. (de usted)

                            suyo, etc. (de ustedes)

                            vuestro, etc.

his, of his = suyo, etc. (de él)

hers, of hers = suyo, etc. (de ella)

theirs, of theirs = suyo, etc. (de ellos/de ellas)






ours, of ours = nuestro/nuestra/nuestros/nuestras

Por ejemplo:

This is mine. = Éste es mío./Ésta es mía, etc.

Mine is here. = El mío está aquí./La mía está aquí, etc.

He's a friend of mine. = Él es un amigo mío.

Fíjense en que la palabra mine sólo tiene una forma (a diferencia del castellano en el que tiene cuatro). Además, la palabra mine es la única forma (entre estos adjetivos/pronombres posesivos) que no termina con una s (ni siquiera cuando la palabra que modifica sea plural).

Cuando se trata de las fotos, hay una diferencia entre el inglés y el castellano:

una foto mía = a picture of me/a picture with me in it
una foto tuya = a picture of you/a picture with you in it
¡OJO!Si dices en inglés "a picture of yours", eso quiere decir cualquier foto que tengas pero no necesariamente una en la cual apareces. Asimismo, si digo "a picture of mine", eso quiere decir cualquier foto que yo tenga pero no necesariamente una en la cual aparezco.

The English Word military
I want to tell you something about the English word military. It has two meanings:

 

1) the military* = las fuerzas armadas (noun/sustantivo)

 

2) military = militar (adjective/adjetivo)

 

soldier/member of the military/a person in the military = militar (la persona)

Please note that "militar" is not an English word (only "military" with the letter y). Also, the English word "military" cannot be used to refer to a person as a noun the way it can in Spanish. For that purpose you must say "soldier" or "member of the military" or "a person in the military", etc. For example:

 

Spanish: pareces un militar

English: you seem like a person in the military

              you seem like a soldier**

The English word military can be used as an adjective when referring to people, but not as a noun. For example:

correct: He is military. [adjective](In other words, he is a member of the armed forces.)

correct: They are military. [adjective] (In other words, they are members of the armed

                                            forces or a family whose mother or father is in the military.)

incorrect: He is a military. (Correct: He is a soldier./He is a member of the military.)

incorrect: He is the military. (Correct: He is the soldier. [e.g. the one I was referring to])

*In the U.S. there are four branches of the military (or armed forces):

1) Army (el Ejército)

2) Navy (la Armada/la Marina)

3) Marines (los Marines/los Infantes de la Marina)

4) Air Force (la Fuerza Aérea)

The Marines work in cooperation with the Navy (the Navy transports them) and the Air Force works in cooperation with the Army. 

In addition to the Air Force, the Army, Navy and Marines also have their own airplanes and pilots.

The Marines are considered the "elite" branch of the military and for that reason do not have their own special elite forces.

The other three branches of the military have their own special elite forces:

Army - The Green Berets/Delta Force/The Army Rangers

Navy - The Navy Seals

Air Force - The Special Operations Wing

**In English, the word soldier refers to a person who fights/has fought in combat (or has trained to fight in combat). This term is normally used with members of the Army or Marines (and is generally not used with members of the Navy and Air Force).

--------------------------------------------------------------------------------------------------

In English, one generally capitalizes the following words on the title of a book, movie, song, etc.:

 

1. the first word

2. all words which are normally capitalized (proper nouns, etc.)

3. all other words except for prepositions, articles (a, an, the) and conjunctions

 

For example:











For Whom the Bell Tolls (a book - The article the is not capitalized; for is a preposi-

                                           tion but is capitalized because it is the first word.)

Raiders of the Lost Ark (a movie - The preposition of and the article the are not

                                           capitalized.)

 

Just Between You and Me (a song - The conjunction and is not capitalized.)

La palabra people
      Con respecto a la diferencia entre "people" y "person", te puedo decir lo siguiente: 

La palabra "people" en inglés es plural (a diferencia de pueblo en español). Por lo tanto,

 

deberías decir "people are" y nunca "people is".

 
La palabra people es la forma plural de la palabra person (la forma plural persons rara vez se usa). Por ejemplo:

 

There was only one person there.

Hubo sólo una persona allí.

 

There were only two people there.

Hubo sólo dos personas allí.

Cuando se trata de la gente en general, deberías usar la palabra people. Por ejemplo,

 

The people in Peru are nice. (y nunca, "The persons in Peru are nice.")

La gente en Perú es amable.

Cuando se trata del "pueblo" tal como los políticos afirman que son "del pueblo",  también deberías usar la palabra "people". Por ejemplo:

 












As a presidential candidate, Mario Vargas Llosa claimed to represent the people of Peru.

Como candidato presidencial, Mario Vargas Llosa afirmó que representaba al pueblo del Perú.

 

 

Deberías evitar el uso del término "you people" ya que puede tener un significado negativo o irrespetuoso en algunas situaciones. Por ejemplo:

 

What are you people doing?

¿Qué hacen ustedes?

 

Dicha pregunta puede sonar/parecer menos respetuosa que estas formas de la misma pregunta:

 

What are you doing?   o   What are you all doing?
subir = 

 

1) to go up: for example, He went up the stairs. (Subió la escalera.)

 

2) to bring up: for example, Can you bring it up to me? (¿Puedes subírmelo?)

 

3) to get in/on/into (un vehículo): for example, He got on the train. (Subió al tren.)

                                                                            He got into the car. (Subió al coche.)

                                                                           Get in!/Get in the car! (¡Sube![al coche])

 

bajar = 

 

1) to go down: for example, He went down the stairs. (Bajó la escalera.)

 

2) to bring down: for example, Can you bring it down to me? (¿Puedes bajármelo?)

 










    

3) to get off/out/out of, for example: He got off the train. (Bajó del tren.)

                                                           He got out of the car. (Bajó del coche.)

                                                          Get out!/Get out of the car! (Baja!/¡Baja del coche!)

bajar de peso/perder peso/reducir peso = to lose weight

 

subir de peso/aumentar peso/ganar peso = to gain weight

------------------------------------------------------------------------------------------------------
Pregunta: ¿Por qué el gerundio del verbo to snow es snowing mientras el gerundio del verbo to shop es shopping? O sea, ¿por qué la p de to shop se dobla cuando se convierte en shopping mientras la w de to snow no se dobla cuando se convierte en snowing?

 

Respuesta: Normalmente, si el verbo termina con una vocal seguida por una consonante, entonces se duplica la consonante al final antes de agregar –ing o -ed:

 

En algunos casos, una doble consonante cambia el sonido vocal (y también el significado) de una palabra. Por ejemplo:

 

hoping (jopin) = esperando (el verbo "to hope")

hopping (japin) = brincando, saltando (el verbo "to hop")

 

Mira cómo el sonido de "o" en la palabra hoping se convierte en el sonido de "a" en la palabra hopping. Sin embargo, no te preocupes tanto por esto porque si escribieras "hoping" en vez de "hopping", no sería gran cosa porque la gente angloparlante te entendería por el contexto de la palabra dentro de la oración. Por cierto, en el caso de la palabra "shopping", no existe la palabra "shoping".












 

En otros casos, se trata de la ortografía británica versus la ortografía americana, especialmente con la l en palabras tales como "traveling/travelling".

 

traveling (ortografía americana)

travelling (ortografía británica)

 

En este caso, la pronunciación de la palabra (traveling/travelling) es igual (o sea, no cambia) en las dos ortografías.

 

Las consonantes que a veces se doblan cuando se agregan los sufijos son las siguientes:

b, d, g, l, m, n, p, r, t

 

En el caso del verbo to snow y el participio/gerundio snowing, la w no es una de las consonantes que normalmente se doblan cuando se agregan los sufijos. 

La consonante k rara vez se dobla. Por ejemplo:

 

to trek, trekking

 

Con algunos adjetivos se dobla la consonante final cuando se agrega el sufijo -er en la forma comparativa*. Por ejemplo:

 

glad - gladder (contento - más contento)

mad - madder (enojado/loco - más enojado/loco) ["enojado" en Estados Unidos]

sad - sadder (triste - más triste)

red - redder (rojo - más rojo)

big - bigger (grande - más grande)

trim - trimmer (esbelto - más esbelto)

tan - tanner (bronceado - más bronceado)

thin - thinner (delgado - más delgado)

fun - funner (divertido - más divertido)

fat - fatter (gordo - más gordo)

wet - wetter (mojado - más mojado)

fit - fitter (en buena forma física/mental - en mejor forma física/mental)

hot - hotter (caliente/picante - más caliente/picante)

Con otros adjetivos, una y final se convierte en una i antes de que se agregue el sufijo -er**. Por ejemplo:

 

funny - funnier - funniest (gracioso - más gracioso - el más gracioso)

lazy - lazier (perezoso - más perezoso)

pretty - prettier (bonito - más bonito)

scary - scarier (espantoso - más espantoso)

ugly - uglier (feo - más feo)

 

*también la forma superlativa, por ejemplo: gladdest (el más contento)

**y también el sufijo -est
 

 

Si un adjetivo termina con una y  y tiene sólo una sílaba, entonces a veces hay dos ortografías posibles. Por ejemplo:

 

dry - drier/dryer (seco - más seco)

shy - shier/shyer (tímido - más tímido)

sly*** - slier/slyer (tramposo - más tramposo)

 












***La palabra sly puede significar también furtivo, secreto, astuto, etc. (tal como la serpiente en el huerto de Edén).

 

Con algunos adjetivos de sólo una sílaba que terminan con una e, sólo se agregará una r. Por ejemplo:

 

nice - nicer (simpático - más simpático)

rare**** - rarer (raro - más raro)

scarce - scarcer (escaso - más escaso)

 

****La palabra "rare" en inglés sólo quiere decir "no muy común" y nunca conlleva el significado de "extraño".

 

Si el adjetivo ya termina en consonantes dobles, entonces sólo se agregará el sufijo -er. Por ejemplo:

odd - odder (extraño - más extraño) 

small - smaller (pequeño - más pequeño)

tall - taller (alto - más alto)

Normalmente, la palabra more se usa en vez del sufijo -er para las comparaciones cuando se trata de las palabras de más de dos sílabas. Por ejemplo: 

intelligent - more intelligent (inteligente - más inteligente)

interesting - more interesting (interesante - más interesante)

La palabra more también se usa con algunos adjetivos de sólo una o dos sílabas, especialmente los que terminan con –ed o -ing. Por ejemplo:

 

una sílaba
bored - more bored (aburrido - más aburrido)

scared - more scared (asustado - más asustado)

tired - more tired (cansado - más cansado)

 

dos sílabas
boring - more boring (aburrido - más aburrido)

patient - more patient (paciente - más paciente)

--------------------------------------------------------------------------------------------------

La palabra just en inglés se traduce en español así:

 

1) justo* - This is a just cause. - Ésta es una causa justa.

 

2) sólo/solamente - They are just (only) friends. - Ellos son amigos solamente.

 

3) ya - Just shut up! - ¡Cállate ya!

 

4) acabar de + infinitivo - I just ate. - Acabo de comer.

 

5) precisamento/simplemente/justo - This is just what I need.
                                                               Esto es precisamente lo que necesito.

                                                               Esto es justo lo que necesito.

 

*La palabra "just" rara vez se usa de esta manera. Para hablar de lo justo en inglés, se usa

  más las palabras "right" o "fair". e.g. Eso no es justo. - That's not right./That's not fair.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------

Las palabras may y might se pueden usar para indicar posibilidad pero nada definitivo. Por ejemplo:

 

I will go. - Yo iré. (definitivo)

 

I might go./I may go. - Es posible que yo vaya. (posible pero no definitivo)

 

La palabra May usado como sustantivo quiere decir (el mes de) mayo. También es un apellido (por ejemplo, Brian May, guitarrista del grupo inglés Queen).

 

La palabra might usada como sustantivo quiere decir el poder o la fuerza pero es más poética/literaria y se usa mucho menos que las palabras power, strength o force.

La palabra mighty quiere decir fuerte o poderoso tal como el ratón en los dibujos animados Mighty Mouse (el ratón poderoso) y se usa mucho menos que las palabras strong y powerful.

La palabra may también se usa para pedir permiso o para hablar de permiso permitido o no permitido. Por ejemplo:

 

May I smoke. - ¿Puedo fumar?

You may smoke. - Puedes fumar./Se permite fumar.

You may not smoke. - No puedes fumar./No se puede fumar./Se prohibe fumar.

 

Aunque no es correcto gramaticalmente, hoy en día muchos angloparlantes (inclusive la gente culta) utiliza la palabra can en vez de la palabra may para hablar de permiso. Por ej:



 









Can I smoke? - ¿Puedo fumar?

You can smoke. - Puedes fumar./Se permite fumar.

You cannot/can't smoke. - No puedes fumar./No se puede fumar./Se prohibe fumar.












 

Las palabras should y ought to se usan para hablar de la responsibilidad o el deber.       Por ejemplo:

 

You should study./You ought to study. - Debes estudiar./Deberías estudiar./Hay que estudiar.

 

La palabra should se usa más para las preguntas o para las declaraciones negativas.      Por ejemplo:

 

Should I study? - ¿Debo yo estudiar?/¿Debería yo estudiar? (pregunta) 

You shouldn't study. - No debes estudiar./No deberías estudiar./No hay que estudiar.

                                                                                                    (declaración negativa)

El uso de ought to con las preguntas o con las declaraciones negativas se puede considerar mucho más formal o más literario. Por ejemplo:

 

Ought I to risk my life? - ¿Debería yo arriesgarme la vida? (formal/lenguaje literario)

You ought not to risk your life! - ¡No deberías arriesgarte la vida! (formal/lenguaje literario)

Tradicionalmente (y quizá más correctamente), el verbo auxiliar may hablaba del permiso y el verbo auxiliar can hablaba de la habilidad. Por ejemplo:

 

I can attend the dance. (Soy físicamente capaz/Tengo la habilidad de asistir al baile.)

I may attend the dance. (Me permiten asistir al baile./Tengo el permiso para asistir al baile.)

 

Sin embargo, hoy en día el verbo auxiliar can puede hablar o de la habilidad o del permiso y el verbo auxiliar may habla menos del permiso y más de la posibilidad (tal como el verbo auxiliar might). Por ejemplo:

 

I can sing. - Puedo cantar. (Tengo la habilidad de cantar./Soy físicamente capaz de cantar.)

I can sing. - Me permiten cantar./Tengo el permiso para cantar.

I may sing./I might sing. - Es posible que yo cante.

I may sing. - Me permiten cantar. (menos usado en este sentido)

Inglés británico

Inglés americano

Castellano
angry



angry/mad


enojado/enfadado

crazy/mad


crazy



loco

holiday



vacation


vacaciones

on holiday


on vacation


de vacaciones

bank holiday


holiday



día festivo/día feriado

maths



math



matemáticas

post



mail



correo/mandar por correo

cinema



movies/movie theater

cine

films/pictures


movies



las películas/los films

to/from/in hospital

to/from/in the hospital

al/del/en el   hospital

aluminium


aluminum


aluminio

autumn



autumn/fall


otoño

gum



glue



pegamento, cola

rubber



eraser



borrador 

pub/bar


bar



bar

pub crawl


bar-hopping


ir de bar en bar

arse



ass



culo (una mala palabra)
And Bob's your uncle!
And that's it!


Y eso es todo; es así de simple

great/brill


great/cool/awesome

genial/(México) padre/chido

bugger



bitch/bastard


persona vil (una mala palabra)

mate/pal


buddy/pal


amigo/compañero, etc.

do/party


party



fiesta

leaving do


going away party

fiesta de despedida

fancy dress party/do

costume party


fiesta de disfraces

fancy dress ball(dance)
costume ball (dance)

baile de disfraces

to wank


to whack-off/to jack-off
masturbarse (para un hombre)

wanker



---



hombre que se masturba









una persona desagradable

sod



jerk



persona desagradable

randy/fruity


horny/frisky


cachondo/deseando tener sexo

John Thomas


Johnson


pene (mala[s] palabra[s])

jolly good/very good

very good


muy bien/muy bueno

fairly well


pretty good/pretty well
bastante bien/bueno

quite good/well

quite good/well

muy bien/muy bueno





real(ly) good/real(ly) well

draughts


checkers


damas (el juego)

loo/W.C./toilet


bathroom


baño

public convenience

restroom


servicios/baños públicos

swimming bath

swimming pool

piscina

billiards


pool



billar (el juego)

note



bill



billete (dinero)

bill



check



cuenta (en un restaurante)

Inglés británico

Inglés americano

Castellano
football


soccer



fútbol

rubbish


trash



basura




dust bin


trash can


basurero/cesto para basura

skip



dumpster


recipiente cuadrado y grande 








para basura

Sod's Law


Murphy's Law


La ley de mala suerte que dicta 








que lo pésimo te pasará

to take the biscuit

to take the cake

superar todas las expectativas









ser lo mejor de todo

aeroplane


airplane


avión

chemist


drugstore/pharmacy

farmacia

cot



crib



cuna

cutlery



flatware/silverware

cubiertos

CV



resumé



currículum/currículo

ground floor


first floor


planta baja

flannel



washcloth


toallita para lavarse

handbag


purse



bolsa/bolso/cartera (de mujer)

ladybird


ladybug


mariquita (insecto)

letter/post/pillar box

mailbox


buzón/caja para correo

marigolds


rubber gloves (for dishes)
guantes para lavar platos

mobile



cellphone


móvil/celular

parcel



package


paquete

pay paquet


pay check


cheque de sueldo

(pay) rise


(pay) raise

             aumentación de sueldo

post mortem


autopsy


autopsia

property


real estate


bienes raices

state school
            
public school

         
escuela del estado (es gratis)

public school


private school


escuela privada (hay que pagar)

queue



line



cola/fila

queue up


get in line/stand in line
hacer cola/hacer fila

railway



railroad


ferrocarril

reception


front desk/lobby

la recepción

shop



shop/store


tienda

shopping trolley

shopping cart


carrito (para colocar

                                                                                                             compras)

skipping rope


jump rope


cuerda de saltar

sledge



sled



trineo

stand for election

run for office


ser candidato (político)

surgery



doctor's office


consulta médica

telephone box


phone booth


cabina telefónica

timber (wood)


lumber
(wood)


madera

half ten


ten thirty/half past ten

las diez y media

tube/underground

subway


metro/subte

wash up


wash/do the dishes

lavar los platos

ill



sick



enfermo

aubergine


eggplant


berenjena

Inglés británico

Inglés americano

Castellano
beer/lager


beer



cerveza

black pudding


blood sausage


morcilla


       candyfloss


cotton candy


algodón dulce/de azúcar

canteen


cafeteria


cafetería

jacket potato


baked potato


papa/patata al horno


jelly



jello



gelatina

tomato sauce/ketchup

ketchup/catsup


salsa de tomate/ketchup

Palabra(s) en inglés

Significado en el R.U.
Significado en EEUU
mad



loco



enojado/enfadado

holiday



vacaciones


día festivo/día feriado

pissed (una mala palabra)
borracho


muy enojado/enfadado

to knock up


despertar (a otra persona)
embarazar (una mala palabra)

to blow off


tirarse un pedo


desairar/no hacerle caso a

Blow me!


exclamación de sorpresa
mandato pornográfico o insulto

gum



chicle/pegamento

chicle

rubber



borrador


condón/preservativo

smart



de moda, atractivo

inteligente, astuto, listo

bum



trasero/nalgas


vagabundo

cheers!



salud/adiós/gracias

salud! (con un brindis)

dear



querido/caro


querido

hire



alquilar (cosas)

contratar (a personas)

fag



cigarrillo


homosexual (mala palabra)

fanny



vagina



trasero/nalgas

cunt



vagina/persona vil

vagina (una mala palabra)

fancy



desear (un verbo)

elegante (un adjetivo)

to honk


vomitar


sonar el claxon (de un auto)





graznar (un ganso)

graznar (un ganso)

honking


vómitos/graznidos

claxonazos/graznidos

jolly



muy



alegre (poco usado)

football


fútbol



fútbol americano

jelly



gelatina


jalea

jam



jalea/mermelada

mermelada

lemonade


refresco de limón/lima
limonada de limones exprimidos
---------------------------------------------------------------------------------------------------

A menudo las personas que están aprendiendo inglés no están seguros cuando se trata de elegir entre usar "so and so*" and me o "so and so" and I. Les cuento que también muchos angloparlantes tienen problemas con esto porque o no saben o han olvidado una regla bastante sencilla que es la siguiente:  

 

Si "I" o "me" no funciona correctamente en la frase sin la otra persona, entonces tampoco funcionará correctamente con la otra persona. Por ejemplo:

 

Problema: Debo decir "a picture of my friend and me" o "a picture of my friend and I"?

 

Solución: ¿Dirías "a picture of I"? Claro que no. Entonces deberías decir "a picture of my friend and me".

 

Problema: Debo decir "me and my friend go to the beach a lot" o "my friend and I go to the beach a lot"?

 

Solución: ¿Dirías "me go to the beach a lot"? Claro que no. Entonces deberías decir "my friend and I go to the beach a lot".

*so and so = fulano/fulanito/fulano de tal

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Con respecto a good y well, los equivalentes en castellano son los siguientes:

 

1) good = bueno (adjetivo)

2) well = bien (adverbio)

Sin embargo, a diferencia del castellano, la palabra good muchas veces se usa como adverbio (aunque es incorrecto). Por ejemplo:

 

How are you?

Good, and you? (en vez de "Well, and you?")

(El adjetivo fine se usa mucho para contestar esta pregunta. - e.g. "Fine, and you?")

 

He plays good. (incorrecto pero común)

He plays well. (correcto)

 

Los equivalentes de mal y malo en inglés son los siguientes:

 

badly, poorly - mal (adverbio)

bad - malo (adjetivo)

 












Tal como la palabra good, la palabra bad a veces se usa como adverbio aunque no es correcto. Por ejemplo:

 

He sings bad. (incorrecto, pero común).

He sings badly/poorly. (correcto, pero menos común)

 

Es aceptable usar bad con los verbos to be, to seem and to feel. Por ejemplo:

 

He's bad. - Él es malo.

I feel bad. - Me siento mal.

This seems bad. - Esto parece malo.

 

El adjetivo poor se traduce en dos formas en castellano:

 

1) pobre (significado más común)

 

The family was poor. - La familia era pobre.

Poor thing! - ¡Pobrecito!/¡Pobrecita!

 

2) malo (significado menos común)

 

He received a poor grade in History. - Él recibió una mala nota en la clase de historia.

He did a poor job on the project. - Él hizo un mal trabajo en el proyecto.

 

En las últimas dos oraciones, se puede usar la palabra bad en vez de la palabra poor.   Por ejemplo:

 

He received a bad grade.

He did a bad job on the project.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

La palabra "boring" en inglés a veces puede ser confusa para los hispanoparlantes.  Espero que esto te ayude:

 

bored - aburrido (con el verbo estar); por ejemplo: Estoy aburrido.(no tengo nada que hacer)

 

boring - aburrido (con el verbo ser); por ejemplo: Este curso es muy aburrido (no interesante).

 

to bore - aburrir (actuar de una manera o hacer algo que no parece muy interesante)

 

to get/become bored - aburrirse (cuando algo a alguien no te parece interesante)

 

annoyed - fastidiado (cuando una persona hace algo que te molesta o no te enoja)

 

annoying - fastidioso

 

to annoy - fastidiar (hacer algo que le molesta o que le enoja a otra persona)

 

upset - molesto/perturbado (cuando estás enojado o preocupado hasta el punto de que te cuesta pensar o concentrar - en Méjico dicen "sacado de onda")

 

upsetting - que te perturba, que te enoja, que te causa preocupación

 

The news was upsetting. - La noticia me perturbó./me enojó/me hizo preocupar.

 

to upset - enojar o causar un estado de preocupación en otra persona; este verbo tiene el significado de volcar como a un vaso o balde de agua, es decir, causar desacuerdo

 El verbo to try se traduce en más de una forma en castellano. Por ejemplo:

 

He's trying to win favor with his boss. - Él intenta ganar el favor de su jefe.

 

He tries to please her. - Él trata de complacerla.

 

I always try to learn as much as possible. - Siempre procuro aprender lo máximo.

 

I want to try that dessert. - Quiero probar ese postre.

 

She's trying very hard. - Ella se esfuerza mucho.

 

 

El verbo to stop también se traduce en más de una forma en castellano. Por ejemplo:

 

No one's going to stop me. - Nadie me va a parar.

 

When I heard the noise, I stopped completely. - Al oír el ruido, me detuve por completo.

 

Of course they'll try and stop me. - Claro que me van a tratar de impedir.

 

I stopped smoking two weeks ago. - Dejé de fumar hace dos semanas.

 The phrasal verb to turn back is only used in certain situations:

 

1) When a person (or persons) decides to go to some place then changes his/her mind

    and decides to return. For example,

 

We were going to the concert, but when Bob got sick, we decided to turn back.
 

2) When a person (or persons) are forced to return because something blocks or

    prevents their trip/journey. For example,

 

We were travelling to Grandma's house, but the snowstorm forced us to turn back.
 3) When referring to changing the time of a clock or watch. For example,

 

Because of daylight savings time, we had to turn our clock back an hour.

4) When referring to reversing time or travelling back in time. For example,

 

Dad, you simply can't turn back time. We're not living in the 50's anymore.

Here are some connectors/linking words. I hope you find these helpful:

 

therefore - por lo tanto, por eso, por consiguiente

likewise - asimismo

in like manner - asimismo, de la misma manera

on the other hand - en cambio, por otra parte, por otro lado

otherwise - de lo contrario, de otro modo, de otra manera

on the contrary - al contrario/por el contrario

so - así que, de manera que, de modo que, por eso

however - sin embargo

nevertheless - no obstante

moreover/furthermore - además

besides - además (más informal que moreover y furthermore y también se puede usar al principio o al final de una frase; por ejemplo: Besides, he has money./He has money besides.

in spite of - a pesar de,  pese a

instead of - en vez de

although - aunque

still - aún, todavía

En inglés al igual que en castellano, usamos el verbo to have (tener) para hablar de las obligaciones. Por ejemplo:

 

I have to study. - Tengo que estudiar.

 

 

Para expresar lo mismo en inglés también se puede usar el verbo modal must.              Por ejemplo:

 

I must study. - Tengo que estudiar.

 

 

Para expresar una obligación menos fuerte en inglés se pueden usar should y ought to.  Por ejemplo:

 

I should study. - Debo estudiar./Debería estudiar.

 

I ought to study. - Debo estudiar./Debería estudiar.

 

Para expresar el significado del verbo poder en castellano, en inglés usamos o el verbo to be able o el verbo modal can. Por ejemplo:

 

I can study./I am able to study. - Puedo estudiar.

 

La forma de can en el pasado es could. Por ejemplo:

 

I could study./I was able to study. - Pude estudiar./Podía estudiar.

 

the words "like" and “as”

I like - me gusta(n)

I don't like - no me gusta(n) 

I like her - Me gusta ella./Ella me cae bien.

like = como (similar) por ejemplo: You're like your brother. - Eres como tu hermano.

just like = tal como/tal y como; e.g.: It's just like I told you. - Es tal como te dije.

He looks like Elvis. - Él se parece a Elvis./Él luce como Elvis./Él se ve como Elvis.

He's crazy like a fox! - ¡Él está loco como un zorro! (aparenta estar loco para engañar)

What's it like? - ¿Cómo es? (la cosa o situación)

What's she like? - ¿Cómo es ella?

like this/like that – así

You shouldn't treat him like this! - ¡No deberías tratarlo así!

You shouldn't treat her like that! - ¡No deberías tratarla así!
 

as...as = tan...como: e.g. I'm as tall as you. - Soy tan alto como tú.

as much as = tanto como e.g. I work as much as you. - Trabajo tanto como tú.

As I was saying... - Como decía...

As you wish... - Como quieras...

As if... - Como si... 

As if it were... = Como si fuera...

As soon as... = Tan pronto como.../En cuanto...

As soon as possible... = Lo antes posible.../Cuanto antes...

As long as... = con tal que.../siempre que.../mientras que...

 

As... = Mientras...

As I was watching him, he left. - Mientras yo lo miraba, él se fue.

As time goes by... - Mientras el tiempo transcurre...

like/as = como

 

As I told you.../Like I told you... - Como te dije...

 

too/also/as well = también

 

I want to go too./I want to go also. = Quiero ir también.

I'd like to learn how to play the guitar as well. = Me gustaría aprender a tocar la guitarra también.

either/neither = tampoco

 

La palabra either se usa si la palabra negativa not está en la frase, y se usa la palabra neither si no lo está. Por ejemplo:

 

I don't (do not) want to go either. = No quiero ir tampoco. (sí, está la palabra not)

 

Me neither./Neither do I. = Yo tampoco. (no está la palabra not)






 
either...or  =  o...o

 

neither...nor  =  ni...ni

 

por ejemplo:

 

Either he leaves, or I'm leaving! - ¡O él se va, o yo me voy!

 

The sick dog neither eats nor drinks. - El perro enfermo ni come ni bebe.

either (se pronuncia como ider o aider)

neither (se pronuncia como nider o naider)

 

Las dos pronunciaciones son aceptables aunque la segunda puede sonar un poco más formal (al menos en Estados Unidos y quizás es la preferida en Gran Bretaña).

   

not even = ni/ni siquiera

 

He doesn't even call me. - Él ni siquiera me llama. (doesn't = does not)

 

He didn't even call me. - Él ni siquiera me llamó. (didn't = did not)

 

He won't even call me. - Él ni siquiera me llamará. (won't = will not)

La palabra so en inglés se puede traducir en más de una manera en español:

 

1) tan - Él es tan amable. - He is so nice/kind.

 

2) así* - Say it isn't so! - ¡Dime que no es así!

 

3) así que, de modo que, de manera que, por eso

    I had to study last night, so I wasn't able to go to the party.

    Tuve que estudiar anoche, por eso no pude asistir a la fiesta.

 

4) también - ...and so are you... - y tú lo eres/estás también

So am I. – Lo soy, también./Lo estoy también. (con el verbo to be)

So do I. – Yo también./A mí también. (con otros verbos)

* La palabra "así" se traduce en inglés muchas veces como "like this" o "like that". Menos frecuentemente (y más informalmente) se traduce como "like so":

 

Don't treat me like that! - ¡No me trates así!

You do it like this. - Lo haces así.

And he walked in like so... - Y él entró caminando así...(menos común y muy informal)

 

La palabra so se usa en algunas expresiones bastante comunes:

 

I think so./I believe so. - Creo que sí.

I don't think so./I don't believe so. - Creo que no.

So?

So what?                       - ¿Y qué?

So what about it?

 

so-so - regular, más o menos, así-así

La palabra so (se pronuncia como sou en español) en inglés tiene la misma pronunciación como la palabra sew (coser).

 

He aquí unos modismos con la palabra "so": 

So be it. - Así sea.

¿So?/So what? - ¿Y qué?

...so... - ...así que.../...de modo que.../...de manera que.../...por eso...

So far, so good. - Está bien/No hay problemas hasta ahora.

So I hear./So I've heard./So they tell me. – Ya lo he oído./Eso me dicen.

So much for.../Well, so much for... - Es lo que dice una persona cuando algo previene o destruye/estropea otra cosa. Por ejemplo, si tienes planes de ir a la playa con tus amigos y empieza a llover, puedes decirles a tus amigos, "Well, so much for our trip to the beach!"

so-so - regular, más o menos, así-así 

So sue me! - ¡No es mi culpa porque hice lo necesario! ¿Me estás juzgando en serio?

So this is it! - ¡Éste es el gran evento/lo esperado!/¡Aquí está!

So this is it? - ¿Esto es el final?/¿Ya se acabó?/¿Esto es todo?

En castellano, normalmente la palabra tan se usa con los adjetivos y la palabra tal se usa con los sustantivos. Por ejemplo:

 

Ella es tan amable. (La palabra amable es un adjetivo.)

 

Yo jamás haría tal cosa. (La palabra cosa es un sustantivo.)

 









  

En inglés, la palabra so se usa con los adjetivos y la palabra such se usa con los sustantivos. Por ejemplo:












 

She is so nice. (La palabra nice es un adjetivo.)

 

I would never do such a thing. (La palabra thing es un sustantivo.)

  

En castellano, si un adjetivo se usa conjuntamente con un sustantivo, la palabra tan se usa con el adjectivo. Por ejemplo:

 

Romeo y Julieta tenían un amor tan ardiente. (La palabra ardiente es un adjetivo.)

 

Sin embargo, en tal caso en inglés se usa la palabra such. Por ejemplo:

 

Romeo and Juliette had such a burning love.

By the way, Americans and British  sometimes use the word "piss" differently. We both use it to mean "urine" or "to urinate" but it is considered vulgar. For example:

 

Ozzy Osbourne was banned from the state of Texas because he pissed (or "took a piss") on The Alamo.

 

A more polite word is "pee" or "to pee". For example: Ozzy Osbourne peed on The Alamo".   or   "I have to pee." (Tengo que orinar/mear.)

 

In the U.S. "to piss off" means "to make angry" and is considered to be vulgar. For example:

 

"He really pisses me off!"    or    "That really pisses me off!" (¡Eso sí me enfada!)

 

In the U.S. "to be pissed" or "to be pissed off" means to be angry (and is considered vulgar). For example:

 

Leave him alone because he's really pissed [off]. (Déjalo en paz porque está muy enojado.)
 

In Great Britian "to be pissed"* means "to be drunk" and "to get pissed" means "to get drunk".

pissed = drunk (borracho)







 

Piss off!** (¡Déjame en paz!/¡Púdrete!)

*Apparently, some people in Great Britain also use "pissed off" (as opposed to just "pissed") to mean "angry" the same as in the U.S.

**This is similar to the vulgar expression "Fuck off!" which is also used in the U.S. 

 

to urinate = to pee, to piss, to take a piss, to take a leak

 

to get drunk = to get ripped, to get smockered, to get inebriated, to get lit, to get blitzed,

                        to get toasted, to get bombed, to get smashed, to get hammered

 

to get "high" on drugs = to get wasted, to get stoned, to get ripped, to get lit

 

Recuerden que las palabras "piss" y "pissed" son consideradas vulgares y por eso es mejor evitarlas en conversaciones formales.

Las palabras news, furniture and advice en inglés

En inglés, la palabra news nunca se usa en el singular cuando quiere decir una noticia o noticias. Por ejemplo:

 

una noticia = some news (y menos frecuentemente a piece of news) 

unas noticias = some news 

la noticia/las noticias = the news
una buena noticia/buenas noticias = good news
una mala noticia/malas noticias = bad news
un notición = great news/a great piece of news
Aunque dicha palabra puede ser singular o plural siempre requiere la forma singular del verbo (e.g. is en el presente y was en el pasado). Por ejemplo:

That’s (that is) great news!

It was great news.

Otra palabra que es similar es la palabra furniture (muebles/mobiliario). Aunque la palabra  es plural en realidad, siempre requiere la forma singular del verbo. Además, para hablar de sólo un mueble o para contar muebles, hay que usar a piece of furniture (un mueble) o pieces of furniture. Por ejemplo:

The furniture is pretty. – El mobiliario es bonito./Los muebles son bonitos.

I only need to buy one piece of furniture. – Necesito comprar sólo un mueble.

How many pieces of furniture did you buy? - ¿Cuántos muebles compraste?

Otra palabra similar es la palabra advice (consejo/consejos)

La palabra advice en inglés nunca se usa en el plural (o sea, nunca como advices), y se puede traducir o consejo o consejos en español. Por ejemplo:

He gave me some good advice. = Me dio un buen consejo.




                  Me dio unos buenos consejos.

The advice he gave me was good. = El consejo que me dio fue bueno.





          Los consejos que me dio fueron buenos.

Además, la palabra advice nunca se usa con el artículo indefinido an sino con la palabra some. Por ejemplo:

incorrecto: an advice

correcto:    some advice

A veces para hacer una distinción, se usan las palabras a piece of advice para referirse a un consejo en vez de más de un consejo, pero no es necesario. Por ejemplo:

He gave me a good piece of advice. = Me dio un buen consejo. (más específico)

He gave me (some) good advice. = Me dio un buen consejo. (menos específico)

Tal como las palabras news y furniture, la palabra advice siempre requiere la forma singular del verbo (is o was). Por ejemplo:

That is good advice. - Ése es un buen consejo./Ésos son buenos consejos.

That was good advice. - Ése fue un buen consejo./Ésos fueron buenos consejos.

Forgotten and Forgotten about

Para contestar tu pregunta sobre "forgotten" y "forgotten about", el caso es que no se permite usar "about" con un infinitivo* (sólo con los sustantivos*). Por ejemplo, la palabra "test" es un sustantivo, y puedes usar la preposición  "about" con esta palabra o la puedes omitir. Por ejemplo:

 

I had forgotten about the test.

 

o

 

I had forgotten the test. (palabra "about" omitida)

 

Sin embargo, no se permite usar la palabra "about" con un infinitivo*. Por ejemplo:

 

I had forgotten to take the test. (sin la palabra about)

 










 

Observa aquí que "to take" es un infinitivo (tomar), y en esta oración la preposición "about" no se usa.

 

Si usas la forma del verbo que se llama el gerundio (la que siempre termina con -ing en inglés y -ando o -endo en castellano), es necesario usar la preposición "about". Por ejemplo:

 

I had forgotten about taking the test. (taking es la forma del gerundio)

 

  

*Sí, se puede usar la preposición about con un infinitivo, pero con otro significado:

 

about + infinitivo = estar para + infinitivo/estar a punto de + infinitivo

 

 

The child was about to cry. (to cry es la forma del infinitivo)

 

El niño estaba para llorar./El niño estaba a punto de llorar.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

The Spanish word "calabaza" translates two ways in English:

 

1) pumpkin (these are large, round and orange and are associated with Halloween in the U.S. [people carve faces in them and light them with candles - these are known as "Jack o' Lanterns"]). We also have "pumpkin pie" which can be eaten anytime during the year but is traditional at Thanksgiving.

 

2) squash (any other "calabaza" that's not a pumpkin; there are different kinds; for example: zucchini is a type of squash)

---------------------------------------------------------------------------------------------------

to try on (clothing) = probarse (ropa)

 

I like this sweater. I'm going to try it on. - Me gusta este suéter. Me lo voy a probar. 

 

to try, to prove, to demonstrate = probar

 

You should try it. = Debes probarlo.

 

I'm going to try this dessert. = Voy a probar este postre.

 










 

En inglés, el verbo to prove sólo se usa para hablar de los hechos o para querer decir "demostrar". Por ejemplo:

 

Asesinó a su hermano, pero la policía no lo pudo probar. -

He killed his brother, but the police couldn't prove it. (se trata de los hechos que

                                                                                       indiquen su culpabilidad)

 

Lo hizo para demostrarle su amor a ella. -

He did it to prove his love for her./He did it to demonstrate his love for her.

 --------------------------------------------------------------------------------------------------

People often confuse the words then and than (even native English-speakers do this!).

I hope that you will find this explanation to be helpful:

then = entonces

The word than is usually only used for making comparisons. For example:

 

more than - más que/más de
less than - menos que/menos de
I'm nicer than you. - Soy más simpático que tú.

I make more money than you. - Gano más dinero que tú.

 

Johnny does better in English class than he does in math class. -

Johnny tiene más éxito en su clase de inglés que tiene en su clase de matemáticas.

I have more than twenty students. - Tengo más de 20 alumnos.

 

It's also used in the expression "rather than" (en vez de) which is still a type of comparison. For example:

 

Rather than watch tv (instead of* watching tv), you should be helping me with the housework.

*rather than/instead of = en vez de

e.g. En vez de ver la televisión, debes ayudarme con los quehaceres.

 The word that translates in the following ways in English:

1) eso/aquello, ese/ése, esa/ésa, aquel/aquél, aquella/aquélla

That's crazy! - ¡Eso es una locura!

That car is mine. - Ese auto es mío.

2) que
I told him that I couldn't go. - Le dije que no podía ir.

Unlike in Spanish, in English one may omit the word that when used in this fashion (at least in informal speech). For example:

I told him that I couldn't go.        or          I told him I couldn't go.

3) tan, así  de* (tiene el mismo significado que la palabra so cuando se usa de esta manera)

Is he that vain?/Is he so vain? - ¿Él es tan vanidoso?/ ¿Él es así de vanidoso?

Ya que la palabra that en inglés tiene más de un significado, es posible encontrar esta palabra dos veces seguidas en la misma oración. Por ejemplo:

¡I told him that that is crazy! - ¡Le dije que eso es un disparate!

*La palabra this (esto/este/esta) también puede funcionar de la misma manera.              Por ejemplo:

I've never been this happy before!/I've never been so happy before! -

¡Nunca he estado tan feliz antes!

English False Cognate
Spanish Meaning
Spanish

English
actual


real/verdadero

actual


current

actually

de hecho/en efecto
actualmente

currently

assist


ayudar


asistir


to attend (an event)

attend


asistir a (un evento)
atender*

to wait on/to attend to

bizarre


extraño/estrafalario
bizarro


brave, generous

body


cuerpo


boda


wedding

camp


campamento

campo


field, country**

carpet


alfombra

carpeta


folder

complexion

tez, cutis

complexión

physiological build

compromise

un tipo de acuerdo
compromiso

commitment

constipated

estreñido

constipado

stuffed up/congested (nose)

contest


concurso/competencia
  --------

  --------

to contest

disputar/cuestionar
contestar

to answer



crude


sin refinar/grosero
crudo


raw

deception

engaño


decepción

disappointment

to deceive***

engañar (mentir)
decepcionar

to disappoint

delight


encanto/deleite
delito


crime

disgust


asco/repugnancia
disgusto

displeasure

to disgust

dar asco

disgustar

to displease/upset

education

estudios escolares
educación

education/upbringing

embarrassed

avergonzado

embarazada

pregnant

to embarrass

avergonzar/abochornar
embarazar

to get pregnant

emotional

emocional

emocionante

thrilling

excited


emocionado

excitado

excited/sexually aroused

exit


salida


éxito


success/hit (song)

fabric (cloth)

tela/tejido

fábrica


factory

football (in the U.S.)
fútbol americano
fútbol


soccer (in the U.S.)
gang


pandilla

ganga


bargain/good deal

gripe


queja


gripe


flu

large


grande


largo


long

molestation

violación de niño
molesto

upset/bothered/annoyed
to molest

violar a un niño
molestar

to bother

once


una vez

once


eleven (11)

pretend


fingir/simular

pretender

to attempt, to claim

quiet


silencioso

quieto


still

real


verdadero/real

real


real or royal****
realize*****

darse cuenta/realizar
realizar


to realize (a dream, etc.)

record


récord/registro
/disco
recuerdo

memory, souvenir


to record

grabar


recordar

to remember

rope


cuerda/soga

ropa


clothing

revolver

revólver (un arma)
revolver

to mix, shake, stir

sane


cuerdo (no loco)
sano


healthy/wholesome/ intact

sensible

sensato/razonable
sensible

sensitive

soap


jabón


sopa


soup

success


éxito


suceso


event/happening
* to attend to = atender (una tarea o una responsabilidad; menos frecuentemente quiere decir "atender a una persona")

   to wait on = atender a los clientes o a las personas que están comiendo en un restaurante

**"Country" as in "I don't live in the city, I live in the country.".

***"To cheat on" means "engañar" when it relates to, for example, a man cheating on his wife.

****"Royal" means "real" in Spanish when it relates to royalty (la realeza)

*****This word is spelled realise in British countries.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------

to look forward to = esperar con ansia/ilusión 

to be used to = estar acostumbrado a

 

to be tired of = estar cansado de, estar harto de, cansarse de 

to be fed up with  = estar harto de

Ejemplos:

 

I'm looking forward to lying in the sun. =                                                                Espero con ansia/ilusión la oportunidad de tomar el sol.

 

I'm used to working hard. = Estoy acostumbrado a trabajar duro/mucho.

 

I'm tired of waiting. = Me canso de esperar./Estoy harto de esperar.

I'm fed up with this job! = ¡Estoy harto de este trabajo!

 

the last time = la última vez

 

(The) Last time I saw you, you were going to start a new job.

La última vez que te vi, ibas a empezar con un nuevo trabajo/empleo.

 

The letter arrived in spite of the incorrect address.

La carta llegó a pesar de que la dirección no era correcta.

La carta llegó pese a que la dirección era incorrecta.

 












He went to school in spite of being sick.

Él fue a la escuela a pesar de que estaba enfermo.

Él fue a la escuela pese a estar enfermo.

Although the letter was addressed incorrectly, I received it.

Aunque la carta tenía una dirección incorrecta/equivocada, la recibí.

 

so much = tanto/tanta

so many = tantos/tantas

so little = tan poco/tan poca

so few = tan pocos/tan pocas

 

The noise was so loud...  = El ruido era/estaba tan fuerte...

There were so many people... = Hubo/Había tanta gente/tantas personas.

(La palabra "people" es plural en inglés y por eso requiere "so many" y no "so much".)

 

We can't sleep... = No podemos dormir...

We couldn't sleep... = No podíamos dormir.../No pudimos dormir...

 

I'll tell you as soon as I know. = Te lo contaré en cuanto lo sepa.

I'll call you when I arrive. = Te llamaré cuando llegue.

 -------------------------------------------------------------------------------------------------

a lot of – mucho/mucha/muchos/muchas (con sustantivos singulares y plurales para

                declaraciones afirmativas)

much – mucho/mucha (con sustantivos singulares para preguntas y decl. negativas)

many – muchos/muchas (con sustantivos plurales para preguntas y decl. negativas)

Does he drink much water? – ¿Bebe él mucha agua? (pregunta)

He drinks a lot of water. – Él bebe mucha agua. (declaración afirmativa)

He doesn’t drink much water. – Él no bebe mucha agua. (declaración negativa)

Does he eat many apples? - ¿Come él muchas manzanas? (pregunta)

He eats a lot of apples. – Él come muchas manzanas. (declaración afirmativa)

He doesn’t eat many apples. – Él no come muchas manzanas. (declaración negativa)

too much – demasiado/demasiada (se usa con sustantivos singulares)

too many – demasiados/demasiadas (se usa con sustantivos plurales)

He drinks too much water. – Él bebe demasiada agua.

He drinks too many colas. – Él bebe demasiados refrescos.

too – demasiado (se usa con adjetivos y adverbios)

The music’s too loud. – La música es demasiado fuerte. (con adjectivo)

You read too quickly. – Lees demasiado rápidamente. (con adverbio)

Para hablar de hechos, usa

If + presente simple, + presente simple

If you heat water, it boils.

If you don’t heat water, it doesn’t boil.

Para hablar del futuro cuando se trata de las posibilidades reales, usa

If + presente simple, + futuro (will/won’t + infinitive)

If it rains tomorrow, I’ll(I will) take an umbrella. 

If it doesn’t rain tomorrow, I won’t take an umbrella.

Para hablar de situaciones hipotéticas o poco probables, usa

If + pasado simple, + conditional (would/wouldn’t + infinitive)

If I had a million dollars, I’d (I would) buy a mansion.

If I didn’t have a million dollars, I wouldn’t buy a mansion.
If I had a lot of money, I’d buy a house for my parents. =                                                                    Si yo tuviera mucho dinero, les compraría una casa a mis padres.

I wouldn't spend it all on myself. = No me lo gastaría todo.

 












I wish I had more time. = Ojalá que tuviera más tiempo.

I wish I didn't have to work today. = Ojalá que no tuviera que trabajar hoy.

I wish I were rich. ("I wish I was rich" es común, pero no correcto). =

Ojalá que fuera rico.

I wish he would lend me his car. = Ojalá que él me prestara su auto.

If I were rich, I wouldn't have to work. = Si fuera rico, no tendría que trabajar.

If I saw someone stealing (something) in a store, I'd call security. 

Si viera a alguien robando algo en una tienda, llamaría a seguridad.

If I could say something to the president, I'd tell him (suggest) to cut (lower) taxes.

Si pudiera decirle algo al presidente, le sugeriría que bajara los impuestos.

If I had to choose a profession, I'd be a... = Si tuviera que elegir una profesión, sería...

Shall I and Should I when making suggestions

British English

American English
Shall I…?


Should I…?

Shall we…?


Should we…?

En el inglés británico se usan Shall I…? and Shall we…? para hacer sugerencias lo cual parece bastante formal en EEUU, y por eso, se usan menos*. Para la misma cosa en EEUU, usamos más bien Should I…? y Should we…?.

Por ejemplo:

Shall we take the lift? (G.B.)

Should we take the elevator? (EEUU)

¿Tomamos/Cogemos el ascensor? (español)

*Se usa de vez en cuando Shall we…? en ciertas frases tales como Shall we get started? (¿Empecemos?), pero Shall I…? rara vez se usa.

----------------------------------------------------------------------------------------------------

La palabra there

hay – there is/there’s (una persona o cosa)

hay – there are (más de una persona o cosa)

¿Hay…? – Is there…? (una persona o cosa)

¿Hay…? – Are there…? (más de una persona o cosa)

Respuestas cortas:

Yes, there is. – Sí, hay…

No, there isn’t. – No, no hay…

Yes, there are. - Sí, hay…

No, there aren’t. - No, no hay…

there – allí

there/right there – ahí/justo ahí

there/over there – allá

A veces la palabra there puede aparecer dos veces en la misma oración. Por ejemplo:

There’s a bank there on the corner. – Hay un banco allí en la esquina.

En inglés es necesario usar los pronombres personales con las frases there is y there are aunque los mismos se pueden omitir en español. Por ejemplo:

There he is. – Allí está (él).

There she is. – Allí está (ella).

There it is. – Allí está (una cosa).

There they are. – Allí están (personas o cosas).

Asimismo, es necesario usar las palabras here y there en inglés cuando lo mismo no sería 

necesario en español. Por ejemplo:

Is John here? - ¿Está (aquí) John?

Is John there? - ¿Está (allí) John?

Dichas palabras sólo se pueden omitir en inglés en las respuestas cortas, por ejemplo, las respuestas a las últimas dos preguntas:

Yes, he is. – Sí, está (aquí/allí).

No, he isn’t/No, he’s not. – No, no está (aquí/allí.).

Hay mucha confusión sobre los verbos to do y to make en inglés ya que los dos se traducen hacer en español. Espero que esto les ayude:

frases con to do
to do…

a favor – hacer un favor (a favour en G.B.)

business – hacer negocios

chores – hacer las tareas domésticas

exercise – hacer ejercicio

good – hacer bien (lo contrario de hacer daño)

harm – hacer daño

homework – deberes/tarea (para una clase)

laundry – lavar la ropa 

one’s duty – el deber

one’s hair – arreglarse el pelo

one’s taxes – preparar los documentos de impuestos (EEUU)

some +ing – hacer alguna actividad, por ejemplo: to do some walking, pero no, si hay un objeto, por ejemplo: to watch some tv (no, to do some watching tv), a menos que se trate de un compound noun que incluye un verbo conectado con un guión, por ejemplo: to do some bird-watching, to do some letter-writing
something right/something wrong – hacer algo correctamente/incorrectamente 

something/nothing – hacer algo/nada

sport(s) – practicar deportes

the dishes  - lavar los platos (EEUU)

the ironing - planchar

the shopping – hacer las compras
the washing up – lavar los platos (G.B.)

the windows – limpiar las ventanas

work /a job– trabajar, hacer un trabajo

What do we do? - ¿Qué hacemos?

What are we going to do? - ¿Qué vamos a hacer?

frases con to make
to make…

a decision – tomar una decisión

a fire – hacer una hoguera

a fortune – hacer una fortuna

a mistake – cometer un error

a phone call – hacer una llamada telefónica

a profit – hacer una ganancia

a suggestion – hacer una sugerencia

an attempt – hacer un intento, intentar

an effort – esforzarse, hacer un esfuerzo

an exception – hacer una excepción

an excuse – inventar una excusa o un pretexto

an offer – hacer una oferta, proponer algo

arrangements – arreglar o preparar algo de antemano

excuses – hacer disculpas/excusas (para mentir o para no aceptar responsabilidad)

love – hacer el amor

make it right – 1) justificar  2) recompensarle algo a alguien por algún daño cometido

money – ganar dinero

noise/a noise – hacer (un) ruido

peace – hacer la paz

plans – hacer planes

progress – hacer  progresos

the bed/one’s bed – hacer la cama

up/amends– hacer las paces

war – hacer la guerra

El verbo to make normalmente se usa para hablar de preparar, construir o crear algo. Por ejemplo:

to make a cake – preparar  un pastel

to make breakfast/lunch/dinner/supper – preparar el desayuno/almuerzo, la comida/cena

I made a chair. – Construí una silla.

We made a plan. – Creamos un plan.

---------------------------------------------------------------------------------------------------

Adjectives

good – bueno

better - mejor

bad – malo

worse - peor

holy – santo

sacred - sagrado

evil/wicked – malvado

right – justo, correcto, apropiado, acertado, teniendo la razón

wrong – injusto, incorrecto, inapropiado, equivocado, no teniendo la razón

correct – correcto

incorrect - incorrecto

mistaken/wrong – equivocado

typical – típico

rare – raro (sólo en el sentido de no muy común)

strange – extraño/raro

nice – amable/simpático

kind – amable/bondadoso

not nice/disagreeable – antipático

friendly – amistoso/amigable

unfriendly – antipático, hostil

generous – generoso

stingy – tacaño

rich/wealthy – rico

poor - pobre

polite/courteous – cortés

rude – maleducado, grosero

deep – profundo

shallow/superficial – poco profundo/superficial

shallow (se usa para referirse al agua)

superficial (se usa para referirse a las heridas)

shallow o superficial (para referirse a las personas)

new – nuevo

old – viejo

fresh – fresco (o sea, no viejo)

stale – no fresco, viejo (si se trata de pan)

not fresh – no fresco, viejo (o sea, no fresco)

young – joven

old – viejo

middle-aged – de la mediana edad

younger – menor/más joven

older – mayor/más viejo

fun/enjoyable – divertido

exciting/thrilling – emociante

interesting – interesante

boring – aburrido (con el verbo ser)

clear – claro

unclear – no claro

confusing – confuso

confused – confudido

funny – cómico/chistoso/gracioso

serious – serio

happy – alegre/triste/contento

pleased/content – contento

excited – emocionado

sad - triste

unhappy – no feliz, no contento

depressed – deprimido

bored – aburrido (con el verbo estar)

desperate - desesperado

displeased – disgustado

disgusted – con un sentido de asco

angry – enojado/enfadado (también mad en EEUU)

fed up - harto

upset – molesto/alterado/perturbado/consternado

optimistic – optimista (el sustantivo es optimist)

pessimistic – pesimista (el sustantivo es pessimist)

skeptical – escéptico (el sustantivo es skeptic)

scientific – científico (el sustantivo es scientist)

calm – tranquilo

nervous – nervioso

worried – preocupado

alive – vivo

dead – muerto

dying – moribundo

deceased – difunto/fallecido

healthy – saludable/sano/salutorio

sick – enfermo (EEUU)

ill – enfermo (Gran Bretaña)

sickly – enfermizo

tired - cansado

crazy/insane – loco (también mad en G.B.)

sane – cuerdo

cured/healed – curado/sanado

ready – listo, preparado (con el verbo estar)

busy – ocupado (con alguna actividad)

occupied – ocupado (no disponible)

available – disponible

unavailable/not available – no disponible

willing – dispuesto

unwilling/not willing – no dispuesto

intelligent – inteligente

clever – listo (Gran Bretaña)

smart – listo (EEUU)

hard-working – trabajador

lazy – perezoso/vago

perfect – perfecto

faulty/flawed – defectuoso

hard – duro

soft – suave, blando

smooth – suave, liso

rough – áspero

open – abierto

closed – cerrado

wet – mojado/húmedo

dry – seco

sweet – dulce

salty – salado

sour – agrio/ácido

bitter - amargo

neat – ordenado/aseado

clean – limpio

dirty – sucio

alone - solo

straight – recto

round – redondo

square - cuadrado

flat – plano

long – largo

short – corto

strong – fuerte

loud – fuerte (sonidos)

weak – débil

cheap/inexpensive – barato

expensive – caro (también dear en G.B.)

dear – querido/precioso (también caro en G.B.)

heavy - pesado

light – ligero

easy – fácil

difficult/hard – difícil

simple – simple/sencillo

complicated – complicado

big/large – grande

little/small – pequeño

medium sized – del tamaño medio

tiny – muy pequeño

enormous/huge – enorme

gigantic – gigantesco

tight – apretado

loose – flojo

wide – ancho

narrow - estrecho

tall – alto

short - bajo

thin – delgado

skinny – flaco

fat – gordo

chubby/plump – gordito, un poco gordo

attractive – atractivo

pretty – bonito/lindo

cute – lindo/mono (como un bebé)

beautiful/gorgeous – bello/hermoso

good-looking – guapo (ambos sexos)

handsome – guapo/apuesto (hombres solamente)

ugly – feo

true – verdadero

false – falso (lo contrario de verdadero)

fake – falso/fingido (lo contrario de real, o de mentira)

sure/certain – seguro (con el verbo estar)

dangerous - peligroso

safe – seguro (con el verbo ser), a salvo

safe and sound – sano y salvo

honest – honesto/honrado

lying/untruthful – mentiroso

humble – humilde

vain/conceited/egotistical – vanidoso

selfish – egoísta

selfless/unselfish – lo contrario de egoísta

proud – orgulloso

ashamed/embarrassed – avergonzado, apenado

shameful – vergonzoso

embarrassing – embarazoso

hurt – lastimado

injured - lesionado

wounded – herido

harmed - dañado

uninjured/unharmed - indemne/ileso

useful – útil

useless – inútil

same – mismo

different – distinto/diferente

El verbo modal must se usa:
1) para hablar de un deber (casi un mandato)
por ejemplo: You must take out the trash. – Tienes que sacar la basura.

2) para hablar de una prohibición en la forma negativa (más común en G.B. que en
    EEUU y normalmente en la forma contraída mustn’t)

por ejemplo: You mustn’t watch tv. – No puedes ver la tele. (o sea, se prohibe)

3) para hablar de probabilidad (deber +de+infinitivo o con el futuro o condicional)

por ejemplo: You must be the new student. – Debes de ser el nuevo alumno.


          They must not be home. -  No estarán en casa./No deben de estar en casa.
                      He must have studied all night. – Él habría estudiado toda la noche.





                Él debió de estudiar toda la noche.

Comparative Adjectives and Adverbs

Las formas comparativa y superlativa de los adjetivos de sólo una sílaba normalmente se forman utilizando los sufijos –er y –est (excepto con los que terminan con –ed tal como tired). Algunos como sad duplican la consonante al final antes de agregar el sufijo. Noten que good y bad tienen formas irregulares (better, best, worse, worst)

                        
adjective        
comparative            
superlative
alto                 
 tall (alto)         
taller (más alto)        
the tallest (el más alto)

bajo                 
short         
shorter                      
the shortest

triste             
sad            
sadder                     
the saddest

pequeño       
small/little   
smaller/littler           
the smallest/the littlest

grande         
big/large    
bigger/larger           
the biggest/the largest

 


bueno       
good            
better                         
the best

malo             
bad           
badder/worse          
the baddest/the worst

Normalmente, los adjetivos de dos sílabas que terminan con y también usan los sufijos    –er  y –est. Con estos la y se convierte en i antes de agregar el sufijo. Noten que friendly y ugly son adjetivos, porque la misma regla no les aplica a los adverbios que terminan que –ly. Con estos, hay que usar more y the most. Algunos de los adjetivos con dos sílabas que no terminan con y usan los sufijos –er y –est, pero no todos*. Dichos sufijos nunca se usan con los adjetivos que terminan con los sufijos –ed, -ing, -ful y –less.

 
more = más

the most = el más/la más/los más/las más

less = menos

the least = el menos/la menos/los menos/las menos

 

adjective

comparative

superlative
aburrido                 
boring                     
more boring                
the most boring

                                                           

less boring                 
the least boring

 

cuidadoso

careful


more careful

the most careful







less careful

the least careful

descuidado

careless


more careless

the most careless







less careless

the least careless

                                                         



adjective

comparative

superlative
fácil


easy


easier


the easiest

amistoso


friendly


friendlier

the friendliest

feliz


happy


happier


the happiest

feo


ugly


uglier


the ugliest

Es obligatorio usar more and the most con los adjetivos de más de dos sílabas.

bello/hermoso       
beautiful                  
more beautiful           
the most beautiful

                                                         


less beautiful             
the least beautiful

 

asqueroso           

disgusting                
more disgusting         
the most disgusting

inteligente            
intelligent                 
more intelligent          
the most intelligent

                                                          

less intelligent           
the least intelligent 

importante            
important                 
more important          
the most important

                                                          

less important           
the least important

 

adverb                        
comparative                     

superlative
clearly                        
more clearly                      
the most clearly
claramente                  
más claramente                  

lo más claramente

 

softly                          
more softly                         
the most softly
suavemente                 
más suavemente                 
lo más suavemente

 

well                             
better                                 
the best
bien                            
 mejor                                  
mejor

 

bad/badly/poorly         
worse                                 

the worst
mal                              
peor                                    

peor

 

little                             
less                                    

the least
poco                            
menos                                 
menos

*Con los siguientes adjetivos de dos sílabas, se puede usar o –er y –est o more y most:

clever – listo, inteligente

common - común

evil – malvado

handsome – apuesto, guapo (para hombres)

humble - humilde

insane - loco

narrow – estrecho

polite - cortés

quiet – tranquilo, quieto, silencioso

shallow - superficial

simple – sencillo, simple
Palabras con más de un significado en inglés

aim - meta, propósito, apuntar (un arma)
back – espalda, respaldo, respaldar, apoyar, trasero, parte atrás, fondo
ball - bola, balón, pelota, baile formal

band - banda, liga/ligadura

bar - bar, barra, barrote, reja

(behind bars = tras/detrás de las rejas)
bark – corteza de un árbol, lardrar, ladrido
bat - bate, batear, murciélago
batter - bateador (e.g. en baseball o cricket), masa para tartas/tortas, etc.
bear - oso, llevar, soportar, dar a luz a, parir

bore - aburrir, taladrar, perforar, forma verbal del pasado del verbo "to bear"

bow (bau) - inclinación (de reverencia), proa (de un barco)

bow (bou) - arco, lazo

bowl - plato hondo/tazón, jugar al bowling

break - romper, pausa, receso

calf – pantorrilla (parte la pierna), becerro (animal)
can - lata, poder (I can - yo puedo)

cast - elenco/reparto, yeso

cell - célula, celda

check - cheque, revisar, registrar, checar, chequear
chest – pecho, baúl, cofre

creep – aproximar sigilosamente, persona desagradable o asquerosa
cook - cocinar/cocer, cocinero
cover – cubrir, cubierta, manta, portada

cricket – grillo (insecto), cricket (deporte británico)

date - fecha, dátil, datar, fechar, cita romántica, cortejar, acompañante
exercise – hacer ejercicio/hacer gimnasia; ejercer (por ejemplo, el derecho de votar)
fall - caerse, caída, otoño

fly - mosca, volar

fool – tonto (como sustantivo, foolish como adjetivo), engañar (en el sentido de mentir o cometer fraude, pero no en el sentido de ser infiel), burlar

fire - fuego, incendio, fogata, hoguera, disparar, despedir (como de un trajabo)
floor – piso/suelo (que barres), piso/planta (de un edificio), soprender mucho (¡o sea para tumbarme al suelo!)

grade – nota de examen, curso, etc. (EEUU), año/nivel escolar (EEUU), corregir un examen u otra cosa de una escuela, etc.

ground – suelo, tierra, moler, molido
kind - tipo/clase, amable/bondadoso

left - izquierdo, a la izquierda, la izquierda (políticamente), left-wing (izquierdista)

        forma verbal del pasado del verbo "to leave" (salir/irse, dejar)
lent/Lent – forma del pasado del verbo lend (prestar), Cuaresma
lie - mentira, mentir, yacer, tenderse, acostarse (to lie down)

light - luz, leve, ligero, encender
log – leño (tronco cortado), registro de datos; log in = entrar en una sesión de internet

         apuntar como dato en un registro           log off = salir de una sesión de internet
look - mirar, mirada, el aspecto físico, la aparencia

march/March - marcha, marchar, marzo
mark – marca (pero no de venta), marcar, nota (de un examen o curso en G. B.)
mass - misa, masa, gran cantidad, total e.g. mass confusion, enmasar, juntar
may/May - verbo auxiliar que habla del permiso o de la posibilidad, mayo (el mes)

meet – conocer a alguien por primera vez, encontrarse, reunirse
mind - mente, importarle, e.g. Do you mind if...? - ¿Te importa si...?, portarse bien

mine - mío, mina, minar, extraer

mint - menta, hierba buena, casa de moneda, acuñar

miss - señorita, extrañar, echarle de menos a alguien, faltar/perderse un evento, etc.
move – moverse, mudarse
over - sobre, encima de, terminado, acabado

pen - pluma/bolígrafo, habitación de animales, pocilga

peer - par (un compañero de clase, de trabajo, etc.), mirar con curiosidad o interés

plane - avión, plano (geometría)

race - raza, carrera (como de caballos, autos, etc.)

racket - raqueta, estrépito, trapisonda, trapacería

Ray/ray - forma corta del nombre Raymond, rayo (como del sol), raya (pez)
record – récord (como en deportes), disco de vinilo, grabar
right - derecho (como "los derechos humanos")

            la derecha (políticamente, right-wing = derechista), derecho, a la derecha

            justo, correcto, apropiado, precisamente, exactamente

ring - anillo, argolla, aro, sonar, repicar
rose – rosa, forma del pasado del verbo rise (subir, levantar, aumentar)
Rob/rob - forma corta del nombre Robert, robar

row - fila, remar (se pronuncia como rou en español)

         bronca, disputa (sólo en los países británicos y se pronuncia como rau en español)

scab – costra, nombre despectivo para una persona que trabaja durante una huelga
season - sazón, sazonar, estación, temporada

set - poner, colocar, aparato, juego (de libros, sillas, etc.)
shock – chocar, escandalizar, electrocutar, soprender mucho
sick - enfermo, harto, mandar atacar (como con los perros)
sign – firmar; señal, signo, letrero
sink - lavabo/lavamanos/fregadero/pila/pileta, hundir(se)/sumegir(se)

sort - tipo, clase, especia, clasificar, separar

stick - palo, barra/pedazo, pegar, adherir(se) (sticky = pegajoso), poner, meter
strike – pegar, golpear, chocar, atacar, impresionar; huelga, declarse en huelga; punto en contra para un bateador (béisbol) 
stuff - relllenar - cosas/posesiones, this stuff/business of... - lo de...
store – tienda, almacenar

story – cuento, planta de un edificio (se escribe storey en G.B. con el 2º significado)
Sue/sue - nombre femenino, demandar

suit - traje, pleito/demanda

tanner - curtidor, más bronceado/más moreno (por el sol)
temple – templo, sien (parte de la cabeza)
through - por, a traves de, por medio de, terminado, acabado
tidy – limpio, aseado, ordenado (adjetivo); limpiar, ordenar, arreglar (esp. países británicos)
tie - atar/amarrar, corbata, empate, empatar
top – la cima/la cumbre (montaña), lo alto, la parte superior, tapa, tapón, peonza (juguete), superar o batir el récord
total - total, suma, sumar, tener un choque/accidente que destroza un coche
train - tren, entrenar(se)

trap – atrapar, trampa, tipo de puerta (Shut your trap! = ¡Cierra el pico!)
type - tipo, clase, teclear, escribir a máquina

watch - mirar, reloj (de pulsera)
